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LITERESI BILENG BAZIK 

©Dev Virahsawmy, 2012 

Li posib diviz program LITERESI BILENG BAZIK MORISIEN/ANGLE an de nivo: NIVO 1 Pou debitan; 

NIVO 2 Pou seki konn enpe lir ek ekrir ek seki finn konplet NIVO 1. 

1. LITERESI BILENG BAZIK POU DEBITAN (nivo 1) 
Morisien li lang maternel plis ki 90% popilasion Repiblik Moris. Li osi nou lang nasional defakto mem 

si lalwa pa ankor rekonet sa. Si nou ole reysi dan nou proze LITERESI INIVERSEL nou bizen servi 

Morisien kouma mediom pou demar proze la. Me nou kone ki literesi dan zis enn lang li pa ase pou 

plizier rezon (devlopman pei, devlopman endividiel, devlopman mantal ek kiltirel). Akoz sa nou 

propoz enn proze LITERESI BILENG. Nou ole ki tou sitwayen Repiblik Moris konn lir, ekrir ek koz de 

lang: Morisien ek Angle. Samem baz nou kiltir literesi. Apre, kan soubasman la solid, li posib aprann 

lezot lang. Kifer Angle kom deziem lang? Ena 3 rezon. Premie rezon se ki Angle li nou lang ofisiel e pa 

ena okenn rezon pou sanz sa. Deziem rezon se ki Angle li lang plis enportan pou kominikasion 

enternasional. Trwaziem rezon se ki Angle li enn lang Kreol e enn Morisien ki konn lir ek ekrir so lang 

nasional (Morisien li osi enn lang Kreol) li pou aprann Angle ar boukou fasilite. 

Kan nou pe montre enn debitan lir ek ekrir lang ki li deza konn koze, setadir Morisien, nou bizen 

dabor ed li pou rekonet bann son ki servi dan lang la. Enn mo li enn siksesion son. Anou pran mo 

‘mama’. Ladan ena de son ki repete: /m/, /a/, /m/, /a/. Mo teknik pou son ki nou servi pou konstrir 

bann mo se ‘fonem’. Pou sak fonem ena enn ‘grafem’. Bann grafem senp zot kouma bann let alfabet 

<a>, <b>, <p>, <z>. Me ena diferans. Dan nou lang ena grafem-konpoze ki servi de alfabet kouma 

<ch> dan mo ‘chacha’, <gn> kouma dan ‘gagn’, <ng> kouma dan ‘sang’, <an> kouma dan ‘ban’; ousa 

ki servi trwa alfabet kouma <our> dan ‘zour’ ousa <enn> kouma dan ‘senn’. 

Lavi debitan pou vinn fasil si nou kapav fer enn lalis mo senp ki kapav ilistre ar enn desen ousa enn 

foto e ki akonpagne par so mo Angle. 

Par ekzanp: 

MORISIEN DESEN/FOTO ANGLE 

avion 
 

airplane 

bol 
 

bowl 

po 

 

pot  

televizion 
 

television 
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Ala enn lalis ki nou kapav itilize. Prefeser bizen swazir bann mo apropriye (senp ek familie) 

okoumansman. Amizir zelev avanse, kapav entrodwir mo plis difisil (3 silab, 4 silab) ek grafem-

konpoze. 

1.1 LALIS MO BAZIK 
POU KOUMANSE 
Mama 
Papa 
Baba 
Map 
Mop 
Mo 
Po 
DAN LORD ALFABETIK 
Bag 
Bak 
Bal 
Bar 
Barble 
Bat 
Bato 
Bef 
Bek 
Ber 
Betel 
Bilenbi 
Bol 
Bom 
Bomli 
Bos 
Boul 
Bouk 
Chacha 
Chachi 
Dal 
De 
Deg 
Dilo 
Dipen 
Dife 
Dizef 
Disan 
Diten 
Dile 
Diri 
Disel 
Dibwa 
Diber 
Difil 
Dilwil 

Dite 
Divan 
Fam 
Far 
For 
Fri 
Fizi 
Gato 
Gaz 
Golet 
Jal 
Kab 
Kad 
Kal 
Kann 
Kas 
Kat 
Kes 
Kenz 
Koup 
Koud 
Kounn 
Lafoul 
Lakav 
Lakaz 
Lakol 
Lakoup 
Lakour 
Lamar 
Lames 
Lamok 
Lamer 
Lanez 
Lanos 
Larout 
Lase 
Lasesres 
Lasoup 
Lasid 
Latab 
Lede 
Lezo 
Lepe 
Lezar 
Lever 

Lili  
Lizie 
Loto 
Los 
Mask 
Male 
May 
Meb 
Meg 
Midi 
Mil 
Minn 
Moul 
Mous 
Nann 
Nat 
Naze 
Ne 
Nef 
Nik 
Pad 
Paz 
Petal 
Pom 
Poul 
Rato 
Reken 
Rezen 
Roten 
Sab 
Sak 
Salon 
Sat 
Sato 
Savon 
Sega 
Seval 
Seve 
Sew 
Set 
Sez 
Seo 
Sida 
Sifon 
Sigaret 

Sevret 
Soley 
Sopinn  
Sorbe 
Soset 
Soular 
Tab 
Tetinn 
Teton 
Tib 
Tifen 
Tig 
Tinel 
Tiz 
Tol 
Tom 
Touf 
Tourel 
Tourtrel 
Vas 
Vaz 
Vilaz 
Zako 
Zalimet 
Zanimo 
Zat 
Zeb 
Zelev 
Zimaz 
Ziromon 
Zoke 
Zournal 
Zouzou 
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VOKABILER NOURITIR 
 

VOKABILER LEKOL VOKABILER TRAVAY VOKABILER FAMI 

Bol 
Bouyon 
Brenzel 
Briyani 
Deksi 
Dipwav 
Diri 
Disel 
Diten 
Farata 
Fourset 
Goble 
Gropwa 
Kalbas 
Kalya 
Karay 
Kari 
Kotomili 
Kouto 
Kouyer 
Ladob 
Lamant 
Lanti 
Lasiet 
Lasos 
Laviann 
Legim 
Leti 
Makaroni 
Masala 
Patison 
Persi 
Pima konfi 
Pipangay 
Pomdeter 
Pwalon 
Pwason 
Rason 
Rougay 
Salad 
Satini 
Soukoup 
Tas 
Vinnday 
Zariko 
Zasar 
Ziromon 
Zwayon 
 

Devwar 
Diksioner 
Ekrir 
Ese 
Gom 
Kalkile 
Kaye 
Kolez 
Konte 
Kreyon 
Lareg 
Lekol 
Lekzame 
Let 
Liniversite 
Lir 
Liv 
Panse 
Plim 
Poem 
Profeser 
Tes 
Zelev 
Zistwar 
 

DETRWA VERB 

 
Anbrase 
Avale 
Balye 
Brose 
Bwar 
Dibout 
Dormi 
Drese 
Frote 
Galoupe 
Karese 
Kwi manze 
Lave 
Manze 
Marse 
Mase 
Met sek 
Netwaye 
Perse 
Rense 
Reve 

Artizan 
Elektrisien 
Kwizinie 
Labourer 
Mason 
Mekanisien 
Menwizie 
Pent 
Peser 
Plonbie 
Sarpantie 
Servant 
Zardinie 
 

DETRWA AZEKTIF 

 
Blan 
Ble 
Ferme 
Gra 
Gran 
Gro 
Kabose 
Kare 
Kourt 
Larz 
Long 
Malelve 
Meg 
Mens 
Mov 
Nef 
Nwar 
Oranz 
Ouver 
Oval 
Plat 
Poli 
Prop 
Ron 
Rouz 
Sal 
Tipti 
Ver 
Vie 
Vilen 
Zoli 
Zonn 

Belfi 
Belser 
Bofrer 
Chacha 
Chachi 
Dada 
Dadi 
Frer 
Garson 
Granmer 
Granper 
Kouzen 
Kouzinn 
Mama 
Nana 
Nani 
Neve 
Nies 
Papa 
Ser 
Tantinn 
Tifi 
Tizanfan 
Tonton 
Zanfan 
Zann 
 

DETRWA ADVERB 

 
Adrwat 
Agos 
Anretar 
Boner 
Danbor 
Danfon 
Dankwen 
Dousma 
Omilie 
Tar 
Vit 
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1.2 BANN GRAFEM 

 GRAFEM SENP  GRAFEM-KONPOZE (vwayel)  

a abe, aba, alo, baba, gaga, mama, papa an ban, dan, legan, lan, pan, ran, disan 

b baba, bal, bak, baz ann bann, dann, fann, pann, zann 

d dada, dal, dam, dan, dat ar bar, barbar, lagar, far, tar, rar 

e ed, de, eg, ek, ede, deg, des, det en ben, den, fen, dipen, leren, sen 

f feb, fas, fek, fad, fes, fel,  enn enn, denn, genn, lalenn, latrenn 

g ge, gaga, gaz, gete, gate, gaf,  er ber, lager, erer, fer, lamer, ler 

h horl, hom on bon, don, fon, gon, non, ron, son, ton 

i isi, dis, bis, pis, mis, zis onn bonn, donn, fonn, konn, tonn 

j jal, jos, maja, boja, baj or bor, dormi, for, kor, lor, mor, por, tor 

k kab, kes, kad, kifkif, kas in drink, sink 

l lak, laf, leg, lide, lede inn finn, lalinn, tifinn, latrinn, mofinn 

m mama, maf, mal, meg, mike, mile ir lir, sir, mir, pir, zwir, pouritir 

n nana, nan, nam, neve, nivo ou bout, gous, larout, soular, zouzout 

o ole, dilo, lof, bol, fol, kol, mol,  oun dimoun, koun, voun 

p pa, pe, pi, po, pom, pokpok our four, gourman, tour, letour, zour 

r rape, rido, rado, regle, repete   

s sab, sal, sak, sek, sik, sok   

t tab, tes, tis, tas, tase, toke   

v vaz, vol, vag, vas, vis   

w wi, waya, mawa, tawa   

x tax, taxi, tex, box, boxe    

y yoyo, yapyap, bay, day, saye   

z zaza, zeb, zip, zozo, zwazo, zako   

 GRAFEM-KONPOZE (konsonn)   

ch chombo, cholo, cheke, ches, chek   

gn gagn, pagn, lakagn, sign   

ng bang, sang, tang, lalang, warning   

sh kash, smash, shal   
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1.3 TI FRAZ 
(APRE KORESPONDANS FONEM-GRAFEM) 
 

 Kan debitan finn kapav idantifie tou bann fonem e kapav servi grafem apropriye pou sak fonem, ler 
finn arive pou entrodir bann ti fraz senp. Par ti fraz senp nou ole dir enn group mo ki ena enn size 
(subject), enn verb (verb) ek enn obze direk (direct object). 
Ekzanp: Bala (size) manz (verb) dipen (obze direk). 

Kan nou ti pe ansengn zis bann mo nou ti bizen konsantre lor KORESPONDANS FONEM-GRAFEM. Aster nou 

pou bizen konsantre lor boukou kiksoz anmemtan. Apart fonem ek grafem, nou bizen okip 

PONKTIASION, GRAMER ek DEKOUPAZ bann mo dan fraz. Dan fraz ‘Bala manz dipen’ premie let dan 

mo ‘Bala’ li an let kapital. <B> me pa <b>. Alafen fraz la ena enn (.). Apel sa bann sign la sign-

ponktiasion. PONKTIASION se enn konvansion ki nou aksepte pou ki seki nou anvi dir vinn pli kler 

pou seki pe lir seki nou finn ekrir. GRAMER se enn lot difikilte. Se bann regleman ki gouvern 

konstriksion enn fraz; se osi lord bann mo dan enn fraz. Pa kapav dir ‘dipen Bala manz’. Lor gramer 

ena boukou plis pou explike. Taler nou get sa. DEKOUPAZ MO pou osi fatig nou akoz enterferans 

lezot lang. Get manier ki mo finn ekrir ‘anmemtan’ ek ‘alafen’. Sa de mo la sorti dan Franse ki ekrir 

zot ‘à la fin’ ek ‘en même temps’. Eski mo ena rezon? Kapav ena enn diskision lor la. Pa bliye osi ki 

nou program apel LITERESI BILENG MORISIEN/ANGLE. Li posib atraver metod GRAMER-TRADIKSION 

ki nou ed nou zelev debitan aprann lir ek ekrir Morisien ek Angle anmemtan e aprann dir bann ti fraz 

an angle. 

1.4 DETRWA ELEMAN GRAMER 
Bann mo dan enn lang zot rant dan bann diferan klas e zot ena diferan fonksion. Ala detrwa diferan 

klas mo: nom, verb, azektif, adverb. Dan fraz ‘Bala manz dipen’ ‘Bala’ li enn nom prop; ‘dipen’ li enn 

nom komen; ‘manz’ li enn verb. 

 Enn verb li pran marker tan ek marker aspe. Anou gete ki sa done dan Morisien ek Angle ki 

servi marker tan ek aspe parey kouma Morisien. 

MORISIEN Tan ek Aspe  ANGLE Tan ek Aspe 

Bala manz dipen. Prezan Bala eats bread. Present tense 

Bala pe manz dipen. Prezan progresif Bala is eating bread. Present continuous 

Bala finn manz dipen. Prezan perfektif Bala has eaten bread. Present perfect 

Bala ti manz dipen. Pase Bala ate bread. Past tense 

Bala ti pe manz dipen. Pase progresif Bala was eating bread. Past continuous 

Bala ti finn manz dipen. Pase perfektif Bala had eaten bread. Past perfect 

Bala pou manz dipen. Fitir Bala will eat bread. Future tense 

Bala ti pou manz dipen... Kondisionel Bala would eat bread... Conditional 

 Enn nom li ena artik ousa marker kantite ki modifie so sinifikasion. 

MORISIEN ANGLE 

Latab Table 

Enn latab A table 

Latab la The table 

Bann latab Tables 

Sa latab la This table 

Sa bann latab la These tables 
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 Enn fraz senp kapav vinn pli long si nou azout azektif. Fraz ‘Bala manz dipe’ vinn ‘Zenn Bala 

manz dipen rasi.’ ‘Zenn’ ek ‘rasi’ se bann azektif ki donn lenformasion lor kalite enn dimoun 

ousa enn kiksoz. Dan Morisien ek dan Angle azektif res parey toultan. Nou fer enn 

konparezon. 

MORISIEN ANGLE FRANSE 

Enn zoli tifi A beautiful girl Une belle fille 

Enn zoli poem A beautiful poem Un beau poème 

Detrwa zoli tifi Some beautiful girls Quelques belles filles 

Detrwa zoli poem Some beautiful poems Quelques beaux poemes 

Enn zoli boug A beautiful man Un bel homme 

 

 Kapav osi azout enn adverb: ‘Bala manz dipen dousman.’ 

1.4 DEVLOPMAN VOKABILER 
Pa par pa nou finn montre bann debitan korespondans ant fonem ek grafem; zot finn gagn enn ti  

lizour lor gramer, ponktiasion ek dekoupaz bann mo. Aster nou kapav okip devlopman zot vokabiler 

Angle. Enn debitan so vokabiler Morisien li bien ris parski samem so lang maternel. Ar metod 

GRAMER-TRADIKSION nou kapav servi so lang maternel Morisien pou ed li devlop so vokabiler an 

Angle. 

MORISIEN ANGLE 

Gramaten mo manz dipen-diber e mo bwar dite. For breakfast I have bread, butter and tea. 

Midi mo manz swa minn, swa briyani. For lunch I have either noodles or biryani. 

Aswar mo manz diri-kari. For dinner I have rice and curry. 

 

NB: Profeser bizen prepar enn lalis bann diferan mo ki zot zelev bizen kone. 

Ala enn lekzanp: 

VOKABILER MORISIEN-ANGLE 

Lendi/Monday ets. 
Zanvie/ January ets. 
Mama, papa/ mother, father ets. 
gran, tipti/ big, small ets 
kouler/ colours ets 
mo/ I ets. 
detrwa verb/ a few verbs ets. 
detrwa fraz senp/ a few short sentences ets. 
plim, kreyon/ pen, pencil ets. 
 lakaz/ house ets. 
 pwalon/ frying pan ets. 
 rob/dress ets. 
 bonzour/ good morning ets. 
 enn, de, trwa/ one, two, three ets. 
 prezidan/ president ets 
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1.5 MATERYO SIPLEMANTER 

TI SANTE POU ZANFAN 

Si nou pe travay ar debitan-zanfan, kapav servi sante ki zanfan kontan. Get sa de ti lekzanp la. Apart 

sa, bien sir, ena ti poem ek tizistwar;  ena osi ti skech. Sa bann aktivite la ed zanfan aprann pli vit. 

MORISIEN ANGLE 

1. RASEL TI'ENA ENN KABRI 
 
Rasel ti'ena enn kabri 
enn kabri, enn kabri 
Rasel ti'ena enn kabri 
so seve nwar koltar. 
 
Partou kot Rasel ale 
li ale, li ale 
partou kot Rasel ale 
kabri swiv so lake. 
 
Enn zour li al lekol ar li 
kol ar li, kol ar li 
enn zour li al lekol ar li 
sa li pa ti dan kont 
 
Tou zanfan kriye-sante 
zot sante, zot sante 
Tou zanfan kriye-sante 
Enn kabri dan lekol! 
 

2. BRIYE-BRIYE TI ZETWAL 
 
Briye, briye ti zetwal 
Twa ki twa mo ti zetwal? 
Lao dan lesiel fonse 
to enn diaman ki briye. 
 
Ler soley finn al dodo 
lerla to alim flanbo; 
Ler tou lames finn brile 
lerla pou twa alime. 
 
Vwayazer dan marenwar 
grasa twa trouv so lagar; 
Zame li ti pou kone 
kot so prop sime pase. 
 
Si to pa ti alim far 
fernwar ti pou fer vantar. 
Mem aswar li ble fonse, 
to reyon kares lizie. 
 

1. MARY HAD A LITTLE LAMB 
 
Mary had a little lamb, 
little lamb, Little lamb, 
Mary had a little lamb, 
Its fleece was white as snow. 
 
And everywhere that Mary went, 
Mary went, Mary went, 
Everywhere that Mary went 
The lamb was sure to go. 
 
It followed her to school one day, 
School one day, school one day, 
It followed her to school one day, 
Which was against the rule. 
 
It made the children laugh and play, 
Laugh and play, laugh and play. 
It made the children laugh and play 
To see a lamb at school. 
  

2. TWINKLE, TWINKLE, LITTLE STAR, 
 

Twinkle, twinkle, little star, 
How I wonder what you are. 
Up above the world so high, 
Like a diamond in the sky. 
 
When the blazing sun is gone, 
When he nothing shines upon, 
Then you show your little light, 
Twinkle, twinkle, all the night. 
 
Then the traveller in the dark, 
Thanks you for your tiny spark, 
He could not see which way to go, 
If you did not twinkle so. 
 
In the dark blue sky you keep, 
And often through my curtains peep, 
For you never shut your eye, 
'Till the sun is in the sky. 
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Tank soley li pa leve, 
to lizie li pa bate. 
Mem mo pa konn to masal, 
briye, briye mo zetwal. 

     As your bright and tiny spark, 
     Lights the traveller in the dark. 
     Though I know not what you are, 
     Twinkle, twinkle, little star. 

 

ENN POEM POU ZANFAN 

MORISIEN ANGLE 

TI GARSON PERDI 
 
"Papa, papa kot to ete? 
To pe mars tro vit! 
Papa koz ar to ti garson, 
Sinon li pou plot." 
 
Lanwit ti nwar, ti garson tousel, 
Ti lapli tranp li net; 
Labou monte, ti garson plore, 
Labrim kile, disparet. 

THE LITTLE BOY LOST (W.Blake) 

‘Father, father, where are you going? 
O do not walk so fast! 
Speak, father, speak to your little boy, 
Or else I shall be lost.’  

The night was dark, no father was there, 
The child was wet with dew; 
The mire was deep, and the child did weep, 
And away the vapour flew. 

 

TIZISTWAR POU ZANFAN par EZOP 

MORISIEN ANGLE 

ZISTWAR KRAPO EK BEF 
Enn bef ti rant dan enn basen ranpli ar pie voun 
pou bwar dilo. Ler li ti pe mars dan labou dan fon 
dilo, li ti kraz enn ti krapo, anter li dan labou. 
Aswar ler mama-krapo ti pe ramas so bann 
zanfan, ti mank enn. Li ti dimann bann zanfan la 
kot zot ti frer ti ete. 
Enn parmi zot ti reponn. “Ma, enn mons zean ti 
mars lor li ar so gro lapat e ti fons li dan labou.” 
“Gro?” mama la ti dimande. “Gro koumsa?” 
Bonnfam la ti plen so poumon ar ler. 
“Boukou pli gro Ma, boukou pli gro.” 
Bonnfam la ti kontinie ponp ler dan so pouman, 
fer so vant vinn gro. 
“Ki zot dir? Koumsa?” 
“Boukou-boukou pli gro!” Tou bann zanfan ti 
kriye anmemtan. 
Bonnfam la ti kontinie rod vinn kouma mons la. 
Enn kou ti ena enn boum. Zistwar fini. 
 

THE FROGS AND THE OX 
An ox came down to a reedy pool to drink. As he 
splashed heavily into the water, he crushed a 
young frog into the mud. The old frog soon 
missed the little one and asked his brothers and 
sisters what had become of him. 
"A great big monster," said one of them, 
"stepped on little brother with one of his huge 
feet!" 
"Big, was he!" said the old frog, puffing herself 
up. "Was he as big as this?" 
"Oh, much bigger!" they cried. 
The frog puffed up still more. 
"He could not have been bigger than this," she 
said. But the little frogs all declared that the 
monster was much, much bigger and the old frog 
kept puffing herself out more and more until, all 
at once, she burst. 
 

 

ENN TI SKECH 

PLANTER LEGIM EK SATAN (VERSION SKECH KOMIK ) 
Dan enn karo legim, Gaspar enn planter, souy so fron, get so plantasion. Li satisfe. Enn kou li trouv 
enn zafer etranz. Satan pe asiz lor enn ta labrez, omilie so karo. Li al ver li. 
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GASPAR  
Mo konn twa?  
SATAN  
To bizen konn mwa. Momem kouyoner iniversel.  
GASPAR  
Ki to pe fer dan mo karo lor enn ta labrez?  
SATAN  
Pa labrez sa. Bann pepit lor, tou dimansion. Enn veritab trezor.  
GASPAR  
Tousa dan mo karo. Savedir tousa lor la pou mwa sa.  
SATAN  
Koumansa? Lor la pou mwa. Mwa ki pe asiz lor la.  
GASPAR  
Tou seki dan mo karo pou mwa. Mwa ki propriyeter.  
SATAN  
Pa dakor.  
GASPAR  
Be nou'al lapolis.  
SATAN  
Atann! Atann! Kouma to apele?  
GASPAR  
Gaspar Tikoutokoupgroziromon.  
SATAN  
Kisasa?  
GASPAR  
Gaspar Tikoutokoupgroziromon.  
SATAN  
Bon Gaspar Sipakiete .  
GASPAR  
Gaspar Tikoutokoupgroziromon.  
SATAN  
Samen. Nou tom enn dakor. Si pandan de-zan nou partaz rekolt sa karo la fifti fifti, mo aksepte ki to 
pran tou mo lor.  
GASPAR  
Satan, ou pa pou rod fer marday ar mwa?  
SATAN  
Kaspalatet! Momem ki plis onet dan kouyoner.  
GASPAR  
Enn sel kondision.  
SATAN  
Ki kondision?  
GASPAR  
Tou seki dan later pou twa; tou seki dan ler pou mwa.  
SATAN  
Peyna marday ladan?  
GASPAR  
Kaspalatet! Momem pli onet dan kouyoner.  
SATAN  
Tap ladan. Parol done, parol sakre.  

ENN-AN PLI TAR  
GASPAR  
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SATAN  
Mo finn vinn sers mo par.  
GASPAR  
Ki par?  
SATAN  
Tou seki anba later.  
GASPAR  
Get sa bwat la! Mo ti pou al bliye. Oke, pran to par.  
SATAN  
Kot li?  
GASPAR  
Anba later.  
SATAN  
Ki ti plante?  
GASPAR  
Pomdamour.  
SATAN  
Marday!  
GASPAR  
Parol done, parol sakre!  
SATAN  
Lane prosenn, tou seki dan ler pou mwa.  
GASPAR  
Korek sa. Kaspalatet!  

ENN-AN PLI TAR  
SATAN  
Gaspar Sipakiete ..  
GASPAR  
Gaspar Tikoutokoupgroziromon.  
SATAN  
Samem. Sannkoutla mwa ki pou tor twa. Donn mo par.  
GASPAR  
Pran.  
SATAN  
Ki ti plante?  
GASPAR  
Pomdeter.  
SATAN  
Pa dakor! Marday! Traizon! Foser! Manter! Voler!  
GASPAR  
Kaspalatet mo bourzwa. Parol done, parol sakre! 
[Satan, ramas so lake, sorti. Enn group dimoun ( fam, zom, zanfan, vie) rant lor lasenn ar zot 
enstriman lamizik e Gaspar sant so sante.] 
Satan vayo, rod fer marday matlo.  
Li pa ti kone ki zanfan Bondie  
Ti pou fann ar li, ti pou mat ar li. 
refren  
Mo tik agos, mo pas adrwat;  
Met li koson e mo rant dam.  
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Satan vayo, rod fer marday matlo.  
Li pa ti kone ki zanfan Bondie  
Konn servi lespri, lerla manz li kri. 
refren  
Mo tik agos, mo pas adrwat;  
Met li koson e mo rant dam. 
 
Satan vayo, rod fer marday matlo.  
Li pa ti kone ki zanfan Bondie  
Pou ranz so kari, plonz li dan lagli. 
refren  
Mo tik agos, mo pas adrwat;  
Met li koson e mo rant dam.  
 

AKTIVITE LITERER 

Boukou aktivite literer ki akonpagn literesi bileng fer zanfan aprann pli vit e anmemtan zot sansibilite 

ek imazinasion vinn pli rafine. Lor mo websayt www.boukiebanane.orange.mu ena boukou materyo 

ki profeser kapav dawnlod pou servi dan klas. 

1.6 LITERESI BILENG POU DEBITAN-ADILT 
Kan nou pe travay ar debitan-adilt nou bizen atas nou leson ar bann aktivite ki pou enteres bann 

adilt. Par ekzanp kouma ekrir enn let personel ousa enn let ofisiel; kouma fer lalis shoping; kouma 

gard kont bann depans dan lakaz; kouma gard enn zournal personel; kouma ekrir bann ti poem 

(aykou, akrostik, limerik) ek bann ti skech komik; kouma konpoz mokrwaze; kouma tradir bann ti tex 

Morisien an Angle e ti tex Angle an Morisien; kouma ekrir tipti lartik lor problem ki afekte zot; kouma 

ekrir enn ti temwayaz ets. 

  

http://www.boukiebanane.orange.mu/
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2. LITERESI BILENG POU SEKI KONN ENPE LIR EK EKRIR (nivo 2) 
Ena Morisien ki kapav sign so nom, ekrir detrwa mo apepre me zot pa kapav ekrir enn ti tex dan 150 

mo lor zotmem ar bann fraz ki gramatikalman korek, ki respekte konvansion ponktiasion e ki enn lot 

Morisien kapav lir ek konpran. Pa kapav konsider zot kouma debitan parski zot posed bann skil ki 

kapav fer zot avanse pli vit. 

Pou demaraz zot aprantisaz bizen servi materyo rekonesans fonem-grafem ki plis sofistike. 

2.1 BANN GRAFEM 

 GRAFEM SENP  GRAFEM-KONPOZE (vwayel)  

a Abakis (abacus); adolesan (adolescent); afro 
(afro); agrikiltir (agriculture); avion (airplane); 
aveg (blind); 

an Ban (bench); dan (in); kan (when); lan (slow); 
legan (glove); ran (rank); disan (blood); letan 
(weather); zennzan (youth); 

b Baba (baby); balon (baloon); bato (boat); bazar 
(market); betel (betel leaf); boutey (bottle); ble 
(blue); bravo (bravo); 

ann Bann (plural marker); kann (sugarcane); lasann 
(ash); lamann (fine); rann (boring); tann (not 
mature); vann (van); zann (son-in-law); 

d Dalo (drain pipe); dilo (water); dolok (Indian 
drum); douz (twelve); dilwil (oil); drame (laze 
about); 

ar Ar (with); bar (bar); far (headlamp); kartron 
(carton); lar (art); marto (hammer); pardesi 
(overcoat); rar (rare); 

e Ebenn (ebony); eg (sour); ekriven (writer); 
elekter (voter); elikopter (helicopter); emosion 
(emotion); 

en Enbesil (silly); engra (ungrateful); enpe (a little); 
entelizan (intelligent);  ben (bath); den (suede); 
fen (hungry); dipen (bread);  

f Fam (woman); fakter (postman); fami (family); 
feb (weak); fet (festival); figir (face); formenn 
(foreman); fourmi (ant); 

enn Enn (one); denn (turkey); genn (girdle); larenn 
(queen); lasenn (stage); senn (scene); semenn 
(week); zenn (young);  

g Gabzi (blunder); galon (gallon); gandia 
(cannabis); geng (gang); gid (guide); gorl (goal); 
gou (taste);  

er Ber (craddle); frer (brother); ker (heart); ler 
(time); lamer (sea); later (earth); ser (sister); 
ver (about); yer (yesterday);  

h Haj (hajj); hijab (hijab); horl (hall); horrni 
(shawl); 

on Bon (good); don (donation); pon (bridge); ron 
(round); son (sound); tonton (uncle) 

i Id (Eid); idantite (identity); idol (idol); ilser 
(ulcer); imid (humid); initil (useless); ipotek 
(mortgage);  

onn Donn (give); fonn (melt); ponn (lay); tonn (ton);  
zonn (yellow); kolonn (post); felonn (kriminel); 
madegonn (breadfruit); 

j Jal (small cymbals); jalsa (fun); jaz (jazz); 
jerikann (jerrycan); job (job); joukal (simpleton); 

or Bor (edge); for (strong); korn (horn); lor (gold); 
mor (dead); por (pore); tor (blame);  

k Kado (gift); kazot (chicken coop); kifer (why); 
kivet (basin); kol (collar); kouler (colour); krim 
(crime); 

in Drink (drink); link (link); sink (kitchen sink); 

l Laba (there); lavi (life); lesans (fuel); leker 
(heart); lim (file); loto (car); louke (to spy); larz 
(large); lwen (far); 

inn Binn (bin); minn (noodle); lafarinn (flour); 
lakantinn (canteen); lalinn (moon); mofinn (bad 
luck); sopinn (half bottle);   

m Malad (ill); madegonn (breadfruit);  melanze (to 
mix); modern (modern); move (bad); mizer 
(poor); moutard (mustard);  

ir Dir (hard); lir (read); mir (ripe); pir (pure); tortir 
(torture); zwir (enjoy); lektir (reading); lekritir 
(writing); zwentir (joint); 
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n Nam (soul); naze (to swim); nene (nose); ner 
(nerve); neseser (necessary); niaz (cloud); nivo 
(level); nom (name); nou (we); 

ou Bout (piece); dout (doubt); gout (drop); koute 
(cost); lous (suspicious); mous (fly); nou (we); 
pous (thumb); zouzou (toy); 

o Odio (audio); oditer (auditor); ofshor (offshore); 
ofsayd (offside); okipe (busy); olenpik (olympic); 
operasion (operation); 

oun Dimoun (people); kloun (clown); ounde (a 
cake); pounk (fart); poun (female sex); 
tountoun (obese); voun (reed plant); 

p Pale (palace); paz (page); peye (pay); plastik 
(plastic); pom (apple); pos (pocket); pratik 
(practical);  prefer (prefer);  

our Abazour (lampshade); four (oven); kour 
(course); lakour (yard); oursen (sea urchin);  
pwalour (heavy duty truck); zour (day);  

r Rado (raft); rato (rake); reken (shark); rezen 
(grape); rise (to pull); rize (cunning); rob (dress); 
roz (rose); rouz (red); 

  

s Salad (salad); sere (tight); seye (to try); sizo 
(scissors); solda (soldier); sosis (sausage);  
soude (to weld); soufle (blow); 

  

t Take (switch); tam (date); tann (not ready); 
tapaz (noise); telefonn (telephone);  tez (thesis); 
tied (lukewarm); touse (to cough); 

  

v Vann (van); vazafler (vase); vesel (crockery); vis 
(screw); voler (thief); volier (birdcage); voras 
(voracious); vwayaz (travel); 

  

w Ward (ward); waya (buttocks); websayt 
(website); wikenn (weekend); wit (eight); wiski 
(whisky); 

  

x Box (car boot); exkiz (excuse); fix (fixed); mix 
(muscle); tax (tax); taxi (taxi); 

  

y Yam (to spy on); yer (yesterday); yev (hare); 
yoga (yoga); yoyo (yoyo); 

  

z Zak (jackfruit); zalimet (match); zanana 
(pineapple); zarden (garden); zekrou (nut); zepis 
(spice); zistwar (story); 

  

 GRAFEM-KONPOZE (konsonn)   

ch Chacha (uncle); champal (chappal); chek 
(cheque);  chombo (to hold);  

  

gn dagn (sorceress); gagn (to get); pagn (saree); 
lakagn (lazy); bengn (to bathe); pengn (comb); 
rengn (reign); kongn (hit); 

  

ng Bang (a drug); sang (belt); tang (tanrek); lalang 
(tongue); lapang (waistline fat); kokorong (bald); 
pingpong (table tennis); 

  

sh Shal (shawl); shoping (shopping); shenn 
(channel); kash (cash); smash (smash); 
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2.2 BANN FRAZ 
Enn fwa ki bann etidian finn konn korespondans ant fonem ek grafem nou kapav donn zot 

lantrennman pou ekrir fraz. Ena trwa kalite fraz: fraz senp, fraz konpoze ek fraz konplex. 

FRAZ SENP 

Dan program debitan fraz senp li bien kourt parski li bazik. Li ena zis SVO. Me enn fraz senp kapav 

vinn bien long. Get sa lekzanp la: “Toule Dimans gramaten Bala manz dipen so-so ar gatopima anba 

lavarang laboutik”. Ler azout azektif ek adverbial (enn group mo ki fonksionn kouma adverb letan, 

manier ek landrwa) fraz la vinn long me li res enn fraz senp. Finn azout azektif ‘so-so’ ki kalifie 

‘dipen’; finn azout adverbial letan ki dir nou kan aksion la fer: ‘toule Dimans gramaten’; finn osi 

azout adverbial landrwa ki endike kot  sa arive: ‘anba lavarang laboutik’; ena osi enn averbial manier 

ki donn lenformasion lor kouma aksion ‘manz dipen’ pe fer: ‘ar gatopima’. 

FRAZ KONPOZE 

Enn fraz konpoze se de ou plis fraz senp ki atas ansam ar led konekter kouma me, ek, ni ... ni, swa ... 

swa. Anou get detrwa lekzanp: 

1. Mo kontan manz dipen me mo prefer farata. (I like bread but I prefer paratha/farata.) 

2. Mo kontan sante ek danse me mo pa fer toulede anmemtan. (I love to sing and dance but I 

don’t do both at the same time.) 

3. Ni mo bwar rom ni mo fim sigaret. (Neither do I drink rum, nor do I smoke cigarettes.) 

4. Swa to manze, swa to get televizion me pa toulede anmemtan. (Either you eat or you watch 

tv but not both at the same time.) 

Dan katriyem fraz ena 4 fraz senp ki atase ar konekter: 1. Manze. 2. Get televizion. 3. Pa manze 

anmemtan. 4. Pa get televizion anmemtan. 

FRAZ KONPLEX 

Dan enn fraz konplex kapav ena plizier fraz ki konekte me enn ladan dominan e lezot sibordone. Nou 

get enn lekzanp: “Mo finn dir li falepa koz manti parski enn zour li pou zwenn tase kan kikenn 

dekouver ki seki li dir manti net.” (I have told him he must not tell lies because one day he will be 

caught when someone discovers that what he says is not true.) 

Anou analiz sa fraz konplex la. Me avan anou pran enn ti prekosion: olie dir dan enn fraz konplex ena 

bann fraz sibordone, nou pou dir ki dan enn fraz konplex ena KLOZ prensipal ek sibordone. 

KLOZ FONKSION 

1. Mo finn dir li (I have told him) Kloz prensipal/main clause 

2. falepa koz manti (he must not tell lies) Kloz nom sibordone obze direk verb ‘dir’ dan kloz 
1 

3. parski enn zour li pou zwenn tase 
(because one day he will be caught) 

Kloz adverb rezon sibordone ki modifie kloz 2 

4. kan kikenn dekouver (when someone 
discovers) 

Kloz adverb letan sibordone ki modifie kloz 3 

5. ki seki li dir (that what he says)  Kloz nom sibordone obze direk verb ‘dekouver’ 
dan kloz 4 

6. manti net (is not true) Kloz azektif sibordone ki kalifie kloz 5 
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Analiz fraz konplex pou ed etidian amelior zot nivo literesi an Morisien e lerla zot lekritir an Angle ‘si 

pou ameliore. 

2.3 APRE FRAZ, PASAZ 
Profeser bizen prepar enn seri pasaz pou devlop literesi bileng. Ala de lekzanp: 

ZISTWAR LOULOU EK TIBOUK 
Enn fwa dan enn pei ti ena enn zenn tibouk. So korn ti pe 
koumans pouse e sa ti fer li kwar ki li ti fini vinn enn gran 
bouk ki ti kapav debrouye tousel. Enn tanto kan troupo 
kabri ti pe pran sime lekiri e ki so mama ti pe apel li, nou 
zenn tibouk ti fer koumadir li pa ti tann nanye e li ti kontinie 
manz lerb tann dan patiraz. Enpe pli tar ler li ti lev latet, 
troupo ti fini ale e li ti tousel dan patiraz. 
Soley ki ti pe kouse. Long-long lonbraz lor lerb ti pe ranpe. 
Enn ti labriz fre ti pe may-may ar bann lonbraz la dan enn 
sifleman ki ti fer tibouk gagn tranbleman. Seki so mama ti 
dir li lor loulou ti vinn dan so lespri. Li pa ti rapel sime pou 
retourn lakaz. Li ti koumans galoup dan tou direksion 
kouma fouka e anmemtan kriye, “Maaaa! Maaaa!” pou apel 
so mama. Lerlamem, deryer enn touf, li ti trouv loulou. Li ti 
transpir gro. Li ti kone ki li ti dan dif. 
“Pardon, Misie Loulou,” li ti dir, leker bat dan mole. “Mo 
kone mo ler finn arive parski mo pou fini dan ou vant. Me 
avan mo mor mo ti'a kontan tann ou zoli lavwa sant sega 
'Manze, bwar, donn jaz'.” 
Loulou ti kontan sant sa sante la avan li ti devor so viktim. Li 
ti larg so lavwa, tap lestoma pou donn sawal. Pa dir ou 
tibouk ti kas leren, danse. Lanbians ti extra korek. 
Pa bliye ki troupo ti pe retourn lekiri dousma-dousma. 
Kouma labrim ti pe leve, tou ti trankil partou. Divan ti pe 
sarye sante loulou ver zorey bann zanimo. De lisien gardien 
troupo ti dres zot zorey. Zot ti kone ki loulou abitie sante 
avan li devor so viktim. San perdi letan, zot ti fons dan 
direksion loulou ki ti pe konsantre lor so wachi-wala. Jalsa ti 
tengn sek. Loulou ti tire lor vites pou sov so lavi. 
“Ala mo kouyon la! Olie debrouy mo zafer kouma bizen, mo 
fer mo zes pou fer lezot plezir. … Aster dife lor mwa!”  

THE WOLF AND THE KID 
There was once a little kid whose growing horns made him 
think he was a grown-up Billy Goat and able to take care of 
himself. So one evening when the flock started home from 
the pasture and his mother called, the kd paid no heed and 
kept right on nibbling the tender grass. A little later when 
he lifted his head, the flock was gone. 
 
He was all alone. The sun was sinking. Long shadows came 
creeping over the ground. A chilly little wind came creeping 
with them making scary noises in the grass. The kid shivered 
as he thought of the terrible wolf. Then he started wildly 
over the field, bleating for his mother. But not half-way, 
near a clump of trees, there was the wolf! 
 
The kid knew there was little hope for him. 
 
"Please, Mr. Wolf," he said trembling, "I know you are going 
to eat me. But first please pipe me a tune, for I want to 
dance and be merry as long as I can." 
 
The wolf liked the idea of a little music before eating, so he 
struck up a merry tune and the Kid leaped and frisked gaily. 
 
Meanwhile, the flock was moving slowly homeward. In the 
still evening air the Wolf's piping carried far. The shepherd 
dogs pricked up their ears. They recognized the song the 
wolf sings before a feast, and in a moment they were racing 
back to the pasture. The wolf's song ended suddenly, and as 
he ran, with the dogs at his heels, he called himself a fool 
for turning piper to please a Kid, when he should have stuck 
to his butcher's trade. 

 

ZISTWAR KRAPO EK BEF 
Enn bef ti rant dan enn basen ranpli ar pie voun pou bwar 
dilo. Ler li ti pe mars dan labou dan fon dilo, li ti kraz enn ti 
krapo, anter li dan labou. Aswar ler mama-krapo ti pe ramas 
so bann zanfan, ti mank enn. Li ti dimann bann zanfan la kot 
zot ti frer ti ete. 
Enn parmi zot ti reponn. “Ma, enn mons zean ti mars lor li 
ar so gro lapat e ti fons li dan labou.” 
“Gro?” mama la ti dimande. “Gro koumsa?” Bonnfam la ti 
plen so poumon ar ler. 
“Boukou pli gro Ma, boukou pli gro.” 
Bonnfam la ti kontinie ponp ler dan so pouman, fer so vant 
vinn gro. 
“Ki zot dir? Koumsa?” 
“Boukou-boukou pli gro!” Tou bann zanfan ti kriye 
anmemtan. 
Bonnfam la ti kontinie rod vinn kouma mons la. Enn kou ti 
ena enn boum. Zistwar fini. 
 

THE FROGS AND THE OX 
An ox came down to a reedy pool to drink. As he splashed 
heavily into the water, he crushed a young frog into the 
mud. The old frog soon missed the little one and asked his 
brothers and sisters what had become of him. 
 
"A great big monster," said one of them, "stepped on little 
brother with one of his huge feet!" 
"Big, was he!" said the old frog, puffing herself up. "Was he 
as big as this?" 
"Oh, much bigger!" they cried. 
 
The frog puffed up still more. 
 
"He could not have been bigger than this," she said. But the 
little frogs all declared that the monster was much, much 
bigger and the old frog kept puffing herself out more and 
more until, all at once, she burst. 
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Ennde ti poem ‘si kapav ede. 
ZARDEN LAMOUR (William Blake) 
 
Ler mo ti al Zarden Lamour, 
Ki ou kwar ti may mo gete? 
Enn Lasapel ti pe kas poz 
Lor laplenn kot mo'abitie zwe. 
 
Lasapel la ferme akle; 
Lor laport ti dir "Pa gagn drwa!" 
Mo ti retourn Zarden Lamour 
Kot zoli fler ti donn lazwa. 
 
Partou kot mo lizie tape 
Pier tonbal finn pran plas bann fler; 
E soutann nwar monte-desann, 
Atas ar pikan raket, plezir ek dezir. 
 

THE GARDEN OF LOVE (William Blake) 
 
I went to the Garden of Love, 
And saw what I never had seen; 
A Chapel was built in the midst, 
Where I used to play on the green.  
 
And the gates of this Chapel were shut, 
And ‘Thou shalt not’ writ over the door; 
So I turned to the Garden of Love 
That so many sweet flowers bore.  
 
And I saw it was filled with graves, 
And tombstones where flowers should be; 
And priests in black gowns were walking their rounds, 
And binding with briars my joys and desires. 
 

TIVAKABON (William Blake) 
 
Mama O Mama, fer fre dan Legliz! 
Dan tavern laba, dimoun pe sante. 
Mwa mo bien kone kan pe pran mwa kont; 
Lao dan lesiel zot pran zanfan kont. 
 
Si dan Legliz 'si ti donn labwason; 
E ti met sofaz pou fer fonn glason, 
Sante ek priye gagn gou pa ase; 
Personn pa ti pou kap devwar sakre. 
 
Apart fer lapres, ti pou bwar, sante; 
Nou ti pou ere kouma fler lor pie; 
Madam Lokloke, kankrela Legliz, 
Ar zanfan normal, pa ti pou gagn kriz. 
 
Papa-Mama liniver ar plezir 
Ti pou get So zanfan pe viv ek zwir; 
Fini konfli ar boutey, ar Satan; 
Ansam zot ti pou bwar ek soulbontan. 
 

THE LITTLE VAGABOND (William Blake) 
 
Dear mother, dear mother, the Church is cold; 
But the Alehouse is healthy, and pleasant, and warm. 
Besides, I can tell where I am used well; 
Such usage in heaven will never do well.  
 
But, if at the Church they would give us some ale, 
And a pleasant fire our souls to regale, 
We’d sing and we’d pray all the livelong day, 
Nor ever once wish from the Church to stray.  
 
Then the Parson might preach, and drink, and sing, 
And we’d be as happy as birds in the spring; 
And modest Dame Lurch, who is always at church, 
Would not have bandy children, nor fasting, nor birch.  
 
And God, like a father, rejoicing to see 
His children as pleasant and happy as He, 
Would have no more quarrel with the Devil or the barrel, 
But kiss him, and give him both drink and apparel. 
 

PORLWI (William Blake) 
 
Ler mo mars lor lari kapital 
Akote larivier liberal, 
Mo trouv partou mem sikatris: 
Tras febles ek tras tristes. 
 
Dan sak lavwa ki mo tande, 
Dan lavwa zanfan ki tranble, 
Dan sak diskour, dan sak kontra 
Menot mantal pe fer fraka. 
 
Zanfan pe fer travo forse, 
Fer miray nwar vinn blan Legliz; 
Solda vant vid ar soupire 
Miray lerwa pentir anrouz. 
 
Dan lari minwi ekout bien! 
To pou tann tifi vann lekor 
Modi baba so prop leren; 
Modi for-for karos lamor. 

LONDON (William Blake) 
 
I wander through each chartered street, 
Near where the chartered Thames does flow, 
A mark in every face I meet, 
Marks of weakness, marks of woe.  
 
In every cry of every man, 
In every infant’s cry of fear, 
In every voice, in every ban, 
The mind-forged manacles I hear:  
 
How the chimney-sweeper’s cry 
Every blackening church appals, 
And the hapless soldier’s sigh 
Runs in blood down palace-walls.  
 
But most, through midnight streets I hear 
How the youthful harlot’s curse 
Blasts the new-born infant’s tear, 
And blights with plagues the marriage hearse. 
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Servi bann tizistwar kouma pasaz konpreansion. Poz bann kestion ouver ki obliz etidian reponn ar 

fraz konple an Morisien ek an Angle. Pa servi kestion pik-poul. 

Fer enn seleksion ti poem ki kapav ed bann etidian devlop zot sansibilite ek zot imazinasion. Fer zot 

ekrir zot apresiasion an Morisien ek an Angle. 

Bizen osi montre zot tradir bann ti pasaz Angle an Morisien e bann ti pasaz Morisien an Angle. 

Ala de ti lekzanp: 

A dog, to whom the butcher had thrown a bone, was 
hurrying home with his prize as fast as he could go. As he 
crossed a narrow footbridge, he happened to look down 
and saw himself reflected in the quiet water as if in a 
mirror. But the greedy dog thought he saw a real dog 
carrying a bone much bigger than his own. 
If he had stopped to think he would have known better. But 
instead of thinking, he dropped his bone and sprang at the 
dog in the river, only to find himself swimming for dear life 
to reach the shore. At last he managed to scramble out, and 
as he stood sadly thinking about the good bone he had lost, 
he realized what a stupid dog he had been. 
 

Bouse ti donn enn lisien enn gro lezo. Lisien la ti pran so 
lezo dan so lagel e vit-vit li ti pe retourn kot li. Li ti ena pou 
travers lor enn ti pon. Ler li ti get anba dan dilo trankil li ti 
trouv, kouma dan enn laglas, enn lisien ar enn pli gro lezo 
dan so lagel. 
 
San reflesi li ti larg so lezo lor pon e ti plonz dan dilo pou al 
lager ar lot lisien la parski so lezo ti pli gro. Dan dilo li ti tas 
dan kouran e li ti bizen lite pou li sap so lavi. Anfen li ti reysi 
tous bor dilo. Lerla li ti realize ki li ti finn perdi dan lakour ek 
dan karo. Kan rod tro perdi tou.  

Enn zour enn po dimiel ti ranverse lor enn latab e deswit 
enn larme mous ti vinn poz lor dimiel la pou zwir enn festen 
gratis. Zot ti patoz dan sa likid epe la e finalman depi latet 
ziska lapat zot tou ti anvlope dan lakol dou-siro. Kan zot ti 
rasazie zot ti rod anvole. Abba! Zot lapat ti kol dan dimiel ek 
zot lezel ti kol lor zot lekor. Zot ti debat, debat, debat dan 
vid. Zot tou ti mor. Perdi lavi pou enn gout zwisans sikre! 

A jar of honey was upset and the honey flowed out on the 
table. Soon a large number of flies came buzzing around. 
They did not wait for an invitation. They settled right down, 
feet and all, to gorge themselves. The flies were quickly 
smeared from head to foot with honey. Their wings stuck 
together. They could not get out. And so they died, giving 
their lives for the sake of a taste of sweetness. 

 

Bann lezot exersis: Ese naratif ek deskriptif, let personel ek ofisiel an Morisien ek Angle. 

2.4 PROZ LITERER 
Proz literer, setadir tizistwar, novela ek roman, li fer aprantisaz vinn pli rapid. Dan koumansman 

bizen ankouraz bann etidian lir tizistwar e montre zot teknik apresiasion. Bann tizistwar/short stories 

bileng Morisien/Angle pou permet bann etidian devlop bien vit. Ala enn ti lekzanp: 

Yanndou  
by Loga Virahsawmy 

©Loga Virahsawmy 

Dan nou zoli pei Moris ti ena enn madam ek 
enn misie ki pa ti ena zanfan. Zot ti fer 
boukou demars pou reysi gagn enn ti baba. 
Zot ti tap laport tou zinekolog dan Moris. Zot 
ti al get bann gran-gran specialis dan lezot 
pei. Zot ti al Lafrans, Langleter, Lamerik, 
Lafrikdisid ek lezot pei ankor. Zot ti fer latet-
lipie me malerezman mem bann gran-gran 
koko ti dir zot ki zame zot pa pou kapav gagn 
enn zanfan.  
Madam la ti pe plore toulezour. Misie la ti 
bien kontan so madam. Li ti pe fer tou pou 

Yanndou  

by Loga Virahsawmy 
©Loga Virahsawmy 

 
Translated into English by David Coy  

 

In the beautiful country of Mauritius there was 
a woman and a man who were unable to have 
children. They had tried many treatments to 
have a little baby. They had knocked on the 
doors of all the gynaecologists in Mauritius, 
they had been to see the top specialists in other 
countries too. They had travelled to France, 
England , America, South Africa and many 
countries besides. They had searched high and 
low, but unfortunately even the greatest minds 
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konsol li. Li ti dir li: “Pa fer nanye mo gate! 
Get komie dimoun peyna zanfan. Moi mo 
kontan twa, pa samem ki inportan!”  
Enn zour letan madam la ti al bazar pou aste 
legim ek fri, li ti trouv enn vie bonnfam ki ti 
pe dimann sarite. So lenz ti kas-kase lor li. So 
figir ti vinn frize telman li ti ranpli ar rid. Dan 
so labous pa ti ena ledan. So lipie ti kouma 
lipie lelefan. Bann marsan bazar ti pe donn li 
kout baton mouroung, zot ti pe avoy legim 
pouri lor li. Zot ti pe zour li. Zot ti pe pous li 
depi dan bazar. Letan madam la ti trouv sa, so 
leker ti fermal. Li ti dimande: “Kifer zot fer sa 
bonnfam la mizer koumsa! Zot pa trouve li 
mizer? Les li rod so bouse manze! Aret fer li 
mizer koumsa!”  
Bann marsan bazar ti reponn anker: “Enn 
volez sa madam, li koken legim, li koken fri. 
Kan dimann li kas zame li ena.”  
Madam la ti gagn boukou sagren, li ti dir 
bonnfam la: “Mo loto dan parking, vinn ar 
mwa mo amenn ou kot mwa. Ou pou kapav 
pran enn bon ben so. Mo pou donn ou enn 
resanz lenz prop pou mete. Apre mo pou 
donn ou enn bon repa so pou ou manze. Ou 
pou gete sa pou fer ou boukou dibien.”  
Kouma vie bonnfam ti fini manze, li ti telman 
kontan, li ti fer enn gran sourir e apre li ti dir:  
“Beti dir mwa ki ou anvi, mo pou donn ou tou 
saki ou'le.”  
“Ou fer mwa gagn sok! Ki ou pou kapav donn 
mwa, oumem ou peyna nanye.”  
“Pa get laparans beti. Dimoun fer mwa mizer. 
Zot malmenn mwai me zot pa kone ki ena 
dan mo leker.”  
“Be, eksplik mwa kifer ou pas mizer 
koumsa?”  
“Si mo pa ti viv koumsa beti, zame mo pa ti 
pou konn mantalite dimoun. Zame mo pa ti 
pou kone kouma dimoun egois, materyalis. 
Zot lizie bouse. Zot pa trouv pli lwen ki zot 
bout nene. Zot konn zis zotmem. … Dir mwa 
ki ou ti'a kontan beti. Ou pou fer mwa enn 
gran plezir si ou dir mwa.”  
“Mo mari ek mwa nou dan bien. Nou ena tou 
saki nou bizen. Lakaz, loto, larzan, manze me 
nou ena boukou sagren dan nou leker. Depi 

around had told them that they would never be 
able to have a child.  
The woman cried continuously. The man loved 
his wife very much and tried everything to 
console her. He said: ‘It doesn't matter my 
darling! Look at how many people don't have 
children. I love you! That's the important thing!'  
One day the woman went to the market to buy 
some vegetables and fruit; there she saw and 
old woman begging on the charity of passers by. 
Her clothes were torn, and her face was lined 
with age. In her mouth she had no teeth at all. 
Her feet were swollen like the feet of an 
elephant. The merchants in the market would 
hit her with sticks and throw rotten vegetables 
at her. They swore at her and they pushed her 
out of the marketplace. When the woman saw 
this her heart was filled with pain. She asked: 
‘Why do you treat this old woman like that! 
Can't you see that she is poor? Let her find 
some food to eat and stop treating her so 
badly!'  
The merchants replied saying: ‘She is a thief, 
she steals vegetables and snatches fruit. When 
we ask for payment she never has any money!'  
The woman became very sad and told the old 
lady: ‘My car is in the car-park. Come with me 
and I will take you to my house. You can take a 
good hot bath and I will give you some clean 
clothes to wear. Then I will give you a good 
meal to eat. You will soon feel much better.  
When the old woman had finally finished her 
meal, she felt very contented. She smiled 
broadly and said:  
‘ Tell me what it is that you want, I will give you 
all that you ask for!'  
‘You surprise me! What can you give to me 
when you yourself have nothing?'  
‘Don't judge me by my appearance! People 
make me sad. They abuse me, but they don't 
know what is in my heart.'  
‘Huh! Explain what you mean.'  
‘ If I had not lived like this I would have never 
known the mentality of people. I would have 
never known how people can be such egotists, 
so materialistic. Their eyes are closed and they 
can't see further than the ends of their noses. 
They think only for themselves! Tell me what 
would make you happy, you would please me 
very much if you told me.'  
‘My husband and I are well off. There is nothing 
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pre douz banane ki nou finn marye zame nou 
pa finn reysi met enn zanfan lor sa later la. 
Kan mo mari ek mwa mor tou pou disparet 
deryer nou. Nou pou ale koumadir zame nou 
ti vinn lor later… Nou pa pou les okenn tras 
deryer.”  
“Pa bizen ou sagren beti. Pa bizen ou gagn 
okenn traka. Mo donn ou mo parol. Ou pou 
gagn enn extra zoli garson. Mo dir ou enn 
gran mersi pou tou saki ou finn fer pou mwa. 
Aster mo bizen ale. Salam!”  
Madam la pa ti gagn letan poz plis kestion, vie 
bonnfam la ti fini ale. Apre detrwa zour 
madam la ti fini bliye saki vie bonnfam la ti dir 
li. Li ti kontinie so lavi parey kouma avan.  
Trwa mwa plitar, letan enn zour mari la ti pe 
pas lame lor vant so fam, so figir ti sanze. Li ti 
gagn enn gro traka, li ti dir so madam: “To 
vant kouma gro koumsa! Li pa normal sa! Mo 
kwar to finn gagn enn groser. Degaze, degaze 
mo amenn twa kot dokter avan sa vinn pli 
grav. Fode pa badine ar sa bann zafer la. 
Peyna enn minit pou perdi.” Toutsouit mari ti 
met so fam dan loto pou al kot dokter. Letan 
dokter ti fini ekzaminn madam la li ti dir: 
“Vremem ou pe gagn enn groser dan ou 
vant…..” Dokter pa ti gagn letan fini so fraz, 
mari la ti dir li: “Dir nou si li danzere dokter. 
Dir nou si bizen opere.” Dokter ti reponn: “Ou 
pa les mwa fini mo fraz. Ou madam ena enn 
groser dan so vant, oui. Enn groser ki pou 
kontinie vinn gro, oui. Be les nou gete kifer? 
Kifer? Parski groser la pou amenn boukou 
boner dan ou fami. Ou madam pe atann enn 
ti baba.” Zot ti telman kontan ki zot ti may 
dokter, zot ti anbras li.  
Letan zot ti retourn lakaz, mari la pa ti les so 
fam fer louvraz. Li ti donn li tou latasion, tou 
lamour ki li ti kapav done. Li ti donn li enn tas 
dile lor lili toule gramaten. Ti servi li so manze 
so-so. Zot ti fer tou shoping pou ti baba 
ansam. Tou saki madam la ti dir aste, mari la 
ti aste. Zot ti mem dekor lasam ti baba 
ansam.  
Baba la ti ne enn ledouz zis nef mwa apre ki 
vie bonnfam ti vinn dan zot lakaz. Zot ti apel li 
Yanndou. Yanndou so mama ek so papa ti 

that we really need. We have a house and a car, 
money and plenty of food, but there is a lot of 
sadness in our hearts. It has been nearly 12 
years since we were married and yet we have 
not been able to have a child. When my 
husband and I die all we have will vanish behind 
us. It will be as if we had never existed…there 
will be no trace left.  
‘Don't be so sad. There's no need for you to 
worry. I give you my word. You will have a 
beautiful son. I must thank you for the great 
kindness that you have done for me. Now I 
must go. Farewell.  
The woman had no chance to ask any more 
questions, the old woman had already gone. 
After two or three days the woman had 
forgotten what the Old lady had told her. She 
continued to live her life the same as before.  
Three months later, there came a day when her 
husband stroked his hand across her stomach 
and the expression on his face changed. He 
became a little worried and said to his wife: 
‘Your stomach is larger! This is not normal! I 
think you must have a tumour. Quickly, let me 
take you to the doctor before it becomes more 
serious. It's best not to joke about these things, 
there's not a minute to waste!'  
Straight away the man put his wife into his car 
and drove to the doctor. When the doctor had 
finished his examination he said: ‘It is true that 
you have something growing in your stomach…' 
but the doctor was not able to finish his 
sentence.  
‘Tell us if it is dangerous' said the man, ‘Tell us if 
you have to operate.'  
The doctor replied: ‘You didn't let me finish. 
Your wife has something growing in her 
stomach, and it will continue to grow. Can't you 
guess why? Why? Because this swelling will 
bring much luck to your family. You wife is 
expecting a child!'  
The couple were overjoyed at the words of the 
doctor and they kissed him.  
Later, when the couple returned to their house, 
the man refused to let the woman do anything. 
He gave her all his attention, all the love that he 
had to give. He gave her a glass of milk in bed 
every morning. He served her good hot food. 
They went out together to buy all the things for 
the baby.  
The baby was born exactly nine months after 
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telman kontan ki zot ti finn reysi met enn 
zanfan lor later apre douz banane maryaz, ki 
zot ti donn pli gran fet ki zame pei Moris ti 
finn kone.  
Zot ti envit tou dimoun ki zot ti kone pou sa 
fet la. Ti ena bann dimoun ki ti sorti enpe 
partou dan lezot pei. Ti bizen lwe kanpman 
lor laplaz pou bann dimounn ki sorti lezot pei 
kapav reste. Aswar apre gran dine kot ti ena 
douz kalite manze, ti ena enn gran fedartifis 
kalite lor kouler. Premie fwa dan pei Moris ti 
trouv sa kalite fedartifis la.  
Mama Yanndou ti fer latet-lipie pou reysi 
trouv vie bonnfam pou envit li dan fet. Kan 
vie bonnfam ti vini, bann dimounn ti pe dir: 
“Enn zoli fet koumsa, zot invit sa kalite 
dimoun la. So plas pa isi sa. So plas dan 
poubel.” Mama Yanndou pa ti'le bles so bann 
envite. Li ti prefer res trankil; li ti les bann 
dimoun la pas zot komanter. Ena ki ti mem 
dir: “Pa les sa bonnfam la apros kot ber sa piti 
la. Taler li met move sor lor li. Taler li fann so 
mikrob ar li.” Mama Yanndou pa ti ekout zot.  
Kouma vie bonnfam ti apros kot ber baba la, 
li ti fixe Yanndou dan so lizie. Li ti poz so pla 
lame dousman lor latet baba la, li ti dir: “ To 
gro lizie noir kouma lagrin longann, to long sil 
noir kouma laswa, to long seve noir kouma 
satin, to zoli sourir kouma Krishna, to lapo 
kouma pes. Enn zour to pou vinn enn gran 
dimoun mo garson. To lizie pe briye kouma 
zetwal dan lesiel. To pou vinn extra 
entelizan.” Apre li ti tourn ar Yanndou so 
mama ek so papa li ti dir, “Mo espere mo pou 
reysi trouv sa gran dimoun la dan mo vivan.”  
Letan Yanndou ti koumans grandi li ti 
enterese ar enn sel zafer. Kamion. Asakfwa 
dimann li ki li ti'a kontan gagne li ti dir 
“kamon”. Okenn magazin pa ti kapav met 
konpetision ar Yanndou so koleksion kamion. 
Li ti telman gate, tou dimoun ti telman 
kontan li, ki zot tou ti pe donn li kamion. So 
papa ti pe dir “Pa posib sa. Mo kwar vie 
bonnfam la finn fer erer. Peyna sime li vinn 
enn gran dimoun. Pli sir li pou vinn 
kamioner.” Mama la ti pe dir “Les li! Pa fer 
nanye! Pa fer nanye si li vinn kamioner. Ki ena 

the old lady had been brought to their house. 
They called him Yanndou.  
Yanndou's mother and father were so happy 
that they had brought a child into this world 
after 12 year of marriage that they gave the 
biggest party that had ever been seen in 
Mauritius.  
They invited all the people that they knew to 
the party. People came from many other 
countries. They had to hire a bungalow by the 
beach to accommodate all the people who 
came from abroad. In the evening after a grand 
dinner where a dozen kinds of food were 
served, there was a tremendous fireworks 
display of such colour and spectacle that it was 
the first time that Mauritius had witnessed such 
a quality display.  
Yanndou's mother searched high and low to try 
and find the old lady to invite her to the party. 
When the old lady came the people said: ‘ A 
beautiful party like this and they invite a person 
like that! This is no place for her, she should be 
in a dustbin.'  
Yanndou's mother did not want to hurt her 
invited guests and so she remained quiet, she 
let the people pass their comments. One even 
said: ‘ Don't let that old woman get close to the 
child, she will put bad sores on him, her germs 
will go onto him.' But Yanndou's mother didn't 
listen to them.  
When the Old Lady approached the cot where 
the baby lay, she stared into Yanndou's eyes. 
She placed the palm of her hand gently onto his 
head and she said: ‘Your big eyes are as black as 
longann stone, your long black eye-lashes are 
like silk. Your black hair is like satin and your 
beautiful smile is like Krishna's, you skin is like 
that of a peach. One day you will become a 
great man my son.. Your eyes will sparkle like 
the stars in the sky. You will be exceptionally 
intelligent.' Then she turned to Yanndou's 
mother and father and said: ‘I hope I will see 
this great man in my lifetime.'  
Later, as Yanndou stared to grow, he became 
interested in just one thing. Lorries! Everytime 
you asked him what he liked he would reply 
‘lorries'. There was not a shop that could rival 
Yanndou's lorry collection. He was constantly 
spoiled, and everyone loved him and they 
always gave him lorries! His father said: ‘ This 
isn't possible! I think that Old Lady made a 
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ladan? Pourvi li fer so travay bien.”  
Kan Yanndou ti gagn enn banane, vie 
bonnfam ti paret divan laport ar enn ti 
kamion dan so lame. Bann paran Yanndou ti 
gagn sok, zot ti dir li: “Kouma ou kone ki sa 
piti la kontan kamion? Ena enn zafer ki ou pa 
kone! Piti la pa pou vinn enn gran dimoun 
kouma ou ti pe dir. Li konn zis kamion. Nou, 
nou pli sir li pou vinn kamioner. Dan so 
vokabiler ena enn sel mo: ‘kamon'. ”  
Vie bonnfam pa ti reponn, li ti donn Yanndou 
so ti kamion, li ti ale.  
Letan Yanndou ti gagn dezan, li ti vinn enn 
exper lor kamion. Plis enn kamion gro plis li 
kontan kamion la. Ofiramizir Yanndou ti pe 
grandi so lamour pou kamion ousi ti pe 
kontinie grandi. Li ti pe obliz so papa amenn li 
get kamion lor lari. Kan li ti pe trouv kamion 
salte, li ti pe tap so de lame, li ti pe dir 
“kamosal”. Papa la ti dir: “Mo ti kwar piti la ti 
pou vinn komioner, asterla mo trouve li pe 
sanz lalign. Pli sir li pou vinn lever salte. Kitfoi 
li va fini dan bazar parey kouma vie bonnfam 
la. Bonnfam la va ramas legim pouri, piti la va 
met li dan kamion.” Enn zour li ti mem obliz 
so papa amenn li promne dan enn kamion. 
Mem mama la ti bizen sede divan kapris so 
garson. Li ti vann so loto pou aste enn ti 
kamionet parski Yanndou ti refiz voyaz dan 
loto. Li ti pe dir “popom kamon, popom 
kamon. Non, oto non, pale oto, Yanndou 
kamon!”  
So bann paran ti pe gagn boukou traka. Zot ti 
fini fer bann gran-gran plan pou Yanndou. Zot 
ti fini fer aplikasion pou met li dan pli gran 
lekol prive ki ti ena dan Moris. Apre so letid 
sekonder zot ti pou avoy li Lamerik pou al fer 
letid dan lekonomi, finans ek kompyouter. So 
mama ti fini aste enn kompyouter pou fer so 
ti ledwa gagn pratik ar maous. Yandou ti 
kontan so kompyouter me li ti touzour prefer 
so bann kamion. Get kamion salte pase 
samem ti so pli gran plezir.  
Parfwa kan Yanndou ti sorti lekol, li ti pe asiz 
kot so lafnet, ferm so lizie, ekout kamion 
pase; apre li ti pe resit bann mark kamion dan 
so latet. Li pa ti konn zis mark, li ti konn ousi 

mistake. There's no way he will become a great 
man. It's more certain that he will be a lorry 
driver!' His mother said: ‘Let him be! Don't do 
anything! It doen't matter if he becomes a lorry 
driver, what's wrong with that? So long as he 
does his work well!'  
When Yanndou was a few years old, the Old 
Lady appeared at the door with a lorry in her 
hands. Yanndou's parents were surprised and 
said to her: ‘How did you know that this child 
loves lorries? That's something you couldn't 
have known! This child will never be a great 
man like you said. He only likes lorries! We are 
certain that he will become a lorry driver. In his 
vocabulary there is only one word: “Lorry”!'  
The Old Lady did not reply. She gave Yanndou 
the little lorry and left.  
When Yanndou was 2 he had become an expert 
on lorries. The bigger the lorry was, the more he 
liked it. As Yanndou continued to grow, so did 
his love for lorries grow also. He would make his 
father take him to see lorries on the roads. 
When he saw the rubbish collection lorries he 
would clap his hands and shout ‘Dustcarts'. His 
father said: ‘I was sure that he would become a 
lorry driver, but now he seems to have changed 
allegiance. It's more certain that he will be a 
dustbin-man. Perhaps he will end up in the 
markets just like that old woman. She will 
collect rotten vegetables and he will collect 
them in his lorry. One day he made his father 
take him for a ride in a lorry. Even his mother 
had to give in to her capricious son. She had to 
sell her car to buy a small van, because Yanndou 
refused to travel by car.  
He would say, “Go lorry! Go lorry! No car, no! 
Don't want car! Yanndou want Lorry!”  
His parents began to have serious worries. They 
had already made great plans for Yanndou. 
They had made the application to send him to 
the best Private School in Mauritius. After his 
secondary education, they would send him to 
America to study economics, finance and 
computing. His mother had bought him a 
computer, to help him become used to using 
them, but still he preferred his lorries. Seeing a 
Garbage truck was for him his greatest pleasure.  
Sometimes when Yanndou came back from 
school, he would sit by the window, close his 
eyes and listen to the lorries passing by. Then 
he would recite all the different makes stored in 
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dan ki pei bann kamion la ti sorti. Li ti pe 
repet tou sa bann mark la sistematikman 
koumadir ti enn devwar lekol. Li ti fini par 
konn tou mark kamion ki ti ena dan zoli pei 
Moris.  
Malgre ki so bann paran ti fini perdi lespwar 
lor Yanndou so lavenir, zot gran konsolasion 
se ki piti la ti kontan so lekol. Li pa ti enn zeni 
me li ti pe fer bien dan lekol. Apre so lekzame 
sinior so bann paran ti desid pou avoy li 
Lamerik. Papa la ti dir: “Vomie li ale 
asterlamem. Nou bien sagren pou avoy enn 
zenn zanfan koumsa dan enn osi gran pei. 
Me, ki pou fer, kitfwa dan enn gran sant, li va 
sanze. Kitfwa kan li trouv lezot kitzoz li va 
bliye kamion enpe. Li va ena kitsoz nouvo pou 
okip so lespri.”  
Apre so letid iniversiter, letan Yandou ti 
retourn Moris, so bann paran ti dimann li ki li 
ti'a konta fer. Zot ti gagn sok kan Yanndou ti 
reponn “kamion”. So papa ti santi so latet 
vire. Li ti kapav tom sankonesans: “ Mo finn 
pey tou sa banane letid la pou twa dan pei 
Lamerik, pou to dir mwa to pou vinn 
kamioner! Ki nou pou fer ar twa! Nou ena 
enn sel zanfan. Nou ti kwar to pou fer loner 
to fami!”  
Yandou pa ti reponn.  
Lespas detrwa zan apre Yanndou so retour, ti 
ena bann kamion kalite lor kouler lor tou 
sime ek partou kote dan zoli pei Moris. 
Koumadir ti ena enn revolision kamion.  
Ti ena ti kamion, gro kamion, kamion 
remorker, kamion derik, kamion 10 tonn, 20 
tonn, 30 tonn, tousort grander, tousort 
longer, toutsort pwa. Ti ena kamion ki ti pe 
ramas salte; ti ena ki ti pe fer demenazman. 
Lor tou sit travay ti ena gro-gro kamion. Ti 
ena kamion lor sit konstriksion, dan lepor, lor 
sit CEB. Ti ena kamion ki ti pe sarye travayer, 
sarye siman, sarye marsandiz. Ti ena osi 
kamion ki anvole, ki roul lor dilo ek anba 
lamer.  
Me tou sa bann kamion la ti ena enn zafer 
ankomen. Lor zot tou ti ekrir ‘YANNDOU'. 

his head. He not only knew the makes, but also 
the countries that they came from. He would 
repeat all the makes systematically as if he was 
doing homework. He already knew all of the 
makes of lorry that could be found in the 
beautiful Island of Mauritius.  
Even though his parents had lost all hope for 
Yanndou's future, their greatest consolation 
was that their child loved his school. He was no 
genius, but still he did well. After his ‘O' level 
exams, his parents decided to send him to 
America. His father said “Better to send him 
now. We are very sad to send such a young 
child into such a big country. But what can we 
do? Maybe in a new place he will change. 
Perhaps when he sees other things he will 
forget about lorries a little. He will have new 
things to think about.  
After his university studies, Yanndou came back 
to Mauritius and his parents asked him what he 
would like to do. They had a shock when 
Yanndou replied “Lorries”. His Father felt dizzy 
and nearly fainted: “ Have I paid for all those 
years of study for you in America, for you to tell 
me that you want to be a lorry driver! What can 
we do with you, you are our only child, we had 
hoped you would bring honour to our family”.  
Yanndou made no reply.  
A few years after Yanndou returned, there were 
all kinds and colours of lorries to be found in all 
corners of the island. It was as if there had been 
a lorry revolution.  
There were small lorries, big lorries, recovery 
trucks, crane trucks, 10-ton trucks, 20 ton, 30 
ton, all sizes, all shapes, all colours. There were 
lorries to collect the rubbish, removal lorries. 
On all work-sites there were giant lorries. In 
construction sites, at the docks, at the CEB. 
There were lorries carrying workers, carrying 
cement and carrying goods. There were also 
lorries that flew, that went on the water and 
under the sea.  
However, all of the lorries had one thing in 
common. On each of them was written 
‘YANNDOU'. 



 

24 
 

3. KONKLIZION 
Bann etidian ki konplet NIVO 1 ek 2, zot konpetans dan lekritir ek lektir an Morisien ek Angle pou 

otour nivo FORM III. Sa pou permet zot swiv kour formasion pou vinn enn travayer spesialize. Bann 

ki anvi al pli lwen, zot pou kapav profit bann fasilite ki OPEN UNIVERSITY pou ofer nou dan enn 

lavenir pa tro lwen. 

Sa ti eskis la kapav ed bann profeser ki pe aprann pou ansengn Kreol Morisien dan lekol primer, ou ki 

pe deza ansengn sa lang la dan klas 1 lekol primer. Li osi kapav ed bann profeser PREVOKBEK pou 

amelior zot konesans. Anplis bann ONG kapav servi sa materyo la pou ansengn literesi bileng. 

Si dime gouvernman anfen realize ki so program PREVOK finn fel net, ki bann lekol ZEP pe roul lor 

zant,  li pou kapav servi sa pou form profeser dan itilizasion Morisien kom mediom ansam ar Angle. 

Kan pei finn konpran ki pa pou ena ‘HIGH INCOME ECONOMY’ san ‘UNIVERSAL BILINGUAL LITERACY’; 

ki literesi bileng iniversel li posib si nou konn servi nou resours kiltirel, sa dokiman la pou kapav ed 

desider, organizater ek profeser fer dosie la avanse. 

   Pei finn pare pou bann gran sanzman; 
Zis bann lespri konstipe pa konpran. 
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